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Карачова Дар’я Володимирівна 

Daria.Karachova@khpi.edu.ua 
Кандидат філологічних наук, доцент  
 
Працює на кафедрі з 2017 року, має значну кількість наукових 
публікацій. Є автором навчальних посібників та методичних 
вказівок.  
Детальніше про викладача на сайті кафедри 

  

Загальна інформація 

Анотація 

 Задачею цієї дисципліни є ознайомлення студентів із сучасними видами наукового та технічного 
перекладу, узагальнення і поглиблення знань з лексики англійської та української мов, здобуття 
студентами навичок роботи у різних галузях технічного перекладу, розвиток у студентів 
здатності робити самостійні висновки на основі конкретного лексичного матеріалу, вміти 
аналізувати та адаптувати отримані на заняттях навички на практиці. 
 

Мета та цілі дисципліни 

Метою курсу «Лексичні проблеми науково-технічного перекладу» є формування у студентів 
системи знань, умінь та навичок перекладу науково-технічної літератури. Одночасно звертається 
увага на ознайомлення студентів з особливостями технічного перекладу у різних галузях. 

Формат занять 

Лекції, практичні заняття, самостійна робота. Підсумковий контроль – залік. 
 

mailto:Daria.Karachova@khpi.edu.ua
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Лексичні проблеми науково-технічного перекладу 

Компетентності 

ЗК9. Здатність спілкуватися іноземною мовою 
ЗК12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 
ФК2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як особливу знакову 
систему, її природу, функції, рівні. 
ФК7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, 
фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації). 
ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних 
завдань. 
ФК10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний 
(залежно від обраної спеціалізації) аналіз текстів різних стилів і жанрів. 
 
Результати навчання 

РН15. Уміти виокремлювати лексичні, термінологічні та граматичні особливості перекладу 
наукових статей, інструкцій, специфікацій та іншої документації у галузях машинобудування, 
електроніки та електротехніки, банківських технологій, прикладної математики, фізики та хімії 
та передати їх специфіку при перекладі з англійської/німецької мов на українську та робити 
зворотній переклад. 
РНС4. Вміти аналізувати граматичні та лексичні структури в науково-технічних текстах, а також 
проводити аналіз відмінностей та подібностей в граматичних  та лексичних системах англійської 
та української мов. 
 

Обсяг дисципліни 

Загальний обсяг дисципліни 120 год. (4 кредити ECTS): лекції – 16 год., практичні заняття – 32 
год., самостійна робота – 72 год.  
 

Передумови вивчення дисципліни (пререквізити) 

Для успішного проходження курсу необхідно мати знання та практичні 
навички з наступних дисциплін: 
 
ППс 5 Теорія перекладу, 
ПП 5 Теорія та практика перекладу. 
 
Особливості дисципліни, методи та технології навчання 

У відповідності з характером пізнавальної діяльності студентів із засвоєння змісту дисципліни 
«Лексичні проблеми науково-технічного перекладу» використовуються різні методи навчання:  
 
1. При проведенні лекційних занять:  
а) репродуктивні;  
б) пояснювально-ілюстративні;  
в) аналіз конкретних проблемних ситуацій з виділенням історичних етапів її вирішення;  
При проведенні репродуктивно організованої лекції викладач спирається на знання студентів, які 
вони отримали при вивченні попередніх дисциплін.  
З метою більш глибокого засвоєння і запам’ятовування інформації репродуктивний метод 
доповнюється використанням пояснювально- ілюстративних матеріалів.  
Аналіз конкретних проблемних ситуацій сприяє розвитку творчого мислення студентів, стимулює 
і підвищують інтерес до занять, активізує та загострює сприйняття навчального матеріалу.  
2. При проведенні практичних занять репродуктивні вправи підвищують ефективність придбання 
практичних умінь і навичок, так як перетворення знань у навички вимагає багаторазових дій за 
зразком. 
 



 
Лексичні проблеми науково-технічного перекладу 

Програма навчальної дисципліни 

Навчальні заняття 

Лекції  

Теми лекцій Кількість 
годин 

Тема 1. Головні лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми. 2 

Тема 2. Спеціальні значення загальнонародних слів в науково-технічних текстах. 2 

Тема 3. Словникові відповідники.   2 

Тема 4. Переклад неоднозначних слів (вибір варіантного відповідника). 2 

Тема 5. Транскодування. 2 

Тема 6. Калькування (дослівний переклад).  2 

Тема 7. Контекстуальна заміна. 2 

Тема 8. Смисловий розвиток. 2 

  

  

  

  

  

  

Загальна кількість годин 16 

 
Практичні заняття 

Теми практичних занять  

 

Кількість 
годин 

Вагові 
коефіцієнти a 

Тема 1. Антонімічний переклад (формальна негативація). 
 

2 1 

Тема 2. Описовий переклад. 2 1 

Тема 3. Конкретизація значення слова. 2 1 

Тема 4. Генералізація значення слова. 2 1 

Тема 5. Додавання та вилучання слова. 2 1 

Тема 6. Заміна слова однієї частини мови на слово іншої частини 
мови.  

2 1 

Тема 7. Перестановка слова. 2 1 

Тема 8. Науково-технічні терміни та труднощі їх перекладу. 2 1 

Тема 9. Міжгалузева та внутрішньогалузева омонімія термінів і 
переклад. 
 
Тема 10. Переклад новітніх авторських термінів, що подаються в 
лапках. 
 
Тема 11. Порядок перекладу складних термінів.    
      

2 
 
 

2 
 
 

2 
 

1 
 
 

1 
 
 

1 
 



 
Лексичні проблеми науково-технічного перекладу 

Тема 12. Сполучуваність компонентів у терміні та переклад.  
 
Тема 13. Терміни моделі N1+N2.  
 
Тема 14.Складні терміни з фінальним термінокомпонентом  -
looking. Переклад багаточленних атрибутивних словосполучень. 
 
Тема 15.Терміни моделі ( N+part. I )+N. Терміни моделі ( N+part. 
II)+N. Терміни моделі  ( Adj.+ Part. I)+N. Терміни моделі ( Adj.+ Part. 
II)+N.Терміни моделі ( Num.+ Part. II)+N.  
 
Тема 16.Складні терміни з антропонімами. 
Терміни з префіксами: after-; all-; co-; counter-; cross-; dis-; ex-; extra-; 
heter(o)-; homo-; mis-; multi-; non-; omni-; over-; para-; poly-; post-; 
pro-; quasi-, self-; sub-; un-; under-. 
                                                                                                       

2 
 
          2 
 
 
          2 
 
 
           2 
 
 
            2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                
 
 
 
          
 

1 
 

1 
 
 

1 
 
 

1 
 
 

1 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
                   
 
 
 
 
 
 

Загальна кількість годин 32 ∑ 𝑎𝑖
𝑛
𝑖=1 = 8 

 

Лабораторні заняття 

Лабораторні роботи у межах курсу не передбачені. 
 
Контрольні роботи 

Комплексна контрольна робота   Вагові 
коефіцієнти b 

Тема 1. Лексична специфіка науково-технічного перекладу 1 

Тема 2. Переклад термінів та його варіативність 1 

  

Загальна кількість годин ∑ 𝑏𝑖
𝑛
𝑖=1  = 2 

 



 
Лексичні проблеми науково-технічного перекладу 

Самостійна робота 

До самостійної роботи відноситься самостійне опрацювання додаткового теоретичного 
матеріалу). 
 
Опрацювання теоретичного матеріалу 

Теми для самостійного вивчення Кількість 
годин 

Тема 1. Терміни з суфіксами:  -er/-or; -ism; -less; -like; -oid; -ologist 4 

Тема 2. 2.Терміни з напівсуфіксами -free; -worthy. 4 

Тема 3. Переклад слів-реалій, назв та власних імен.  5 

Тема 4. .“Фальшиві друзі” перекладача. 5 

Тема 5. Переклад назв навчальних закладів, факультетів, кафедр, лабораторій. 
Переклад назв наукових та технічних установ. Переклад назв підприємств. 
Переклад назв громадських наукових і технічних організацій. 

6 

Тема 6. Переклад назв журналів. Переклад назв фірм. 4 

Тема 7. Переклад географічних назв. 
Переклад загального елементу у складі назв. 

4 

Тема 8. Переклад антропонімів. 4 

Тема 9. Переклад поштової адреси. 4 

Тема 10. Переклад іншомовних слів та передача абревіатур. 4 

Тема 11. Переклад ініціалів імен і умовних позначок. 4 

Тема 12. Врахування особливостей жанру і стилю при перекладі. 4 

Тема 13. Переклад сталих необразних фраз. 4 

Тема 14. Переклад образної фразеології. 4 

Тема 15. Переклад метафоричних термінів. 4 

Тема 16. Розмовні елементи в англійських науково-технічних текстах.  
 
Тема 17. Особливості вживання англійського особового займенника “I”. 

        4 
 
        4 

Загальна кількість годин 72 

 
 
 
 

 

 

  

 

Неформальна освіта 

 
 



 
Лексичні проблеми науково-технічного перекладу 

Література, навчальні матеріали та інформаційні ресурси 

Основна література 

1. Карабан В.І. “Переклад англійської науково-технічної літератури”. Видання четверте, 
виправлене. Вінниця. “Нова книга” 2004 р. 
2.Корунець І.В. “Теорія і практика перекладу” (аспектний переклад). Підручник. Вінниця. “Нова 
книга” 2001р. 
3.Карабан В.І., Мейс Дж. “Теорія і практика перекладу з української мови на англійську мову”. 
Посібник-довідник. Вінниця. “Нова книга” 2003р. 
4.Карабан В.І., Борисова О.В., Колодій Б.М., Кузьміна К.А. “Попередження інтерференції мови 
оригіналу в перекладі”. Навчальний посібник. Вінниця. “Нова книга” 2003 р. 
5.Корунець В.І. “Порівняльна типологія англійської та української мов” Навчальний посібник. 
Вінниця. “Нова книга” 2003р. 
6. Пільгуй Н.Н. Repair Technology of Machinery and Equipment. Kharkiv: KhNTUA, 2017. Гриф  вченої 
ради НТУ «ХПІ», 340 c. 
7.Акоп’янц Н. М.,  Є. І. Ковальова Основи перекладу у видавничо-поліграфічній галузі. Харків : НТУ 
«ХПІ», 2018. Гриф  вченої ради НТУ  «ХПІ». 112 с. 
8. Пільгуй Н.М.  Граматичні проблеми перекладу науково-технічної літератури. Харків: “Золоті 
сторінки”, 2019.  Гриф  вченої ради НТУ «ХПІ», 160 c. 
9.Буйвол О.В. Переклад термінології у галузі машинобудування. Навчальний посібник. Харків: 
ФОП Панов А.М., 2021, 118 с.  
 
 

Система  оцінювання 

Підсумкова оцінка з освітнього компонента визначається відповідальним лектором за темами, 
видами занять, тощо відповідно до силабусу і є інтегральною оцінкою результатів усіх вид 
навчальної діяльності здобувача вищої освіти. Підсумкова оцінка повинна відображати всі оцінки 
за складовими навчального процесу з урахуванням їх вагових показників k: 
 

Поточний контроль (практичні 
заняття), 𝑘1 

Контрольні роботи  
(за наявності), 𝑘2 

Індивідуальне завдання  
(за наявності), 𝑘3 

0,3 0,4 0,3 

 
Сума коефіцієнтів повинна складати одиницю: 𝑘1 + 𝑘2 + 𝑘3 = 1.  Підбір вагових коефіцієнтів 
підсумкової оцінки здійснює розробник курсу. 
Розрахунок підсумкової оцінки проводиться за формулою: 

О = П ⋅ 𝑘1 + 𝐾 ⋅ 𝑘2 + І ⋅ 𝑘3, 
де:  П – середньозважена середня оцінка за поточний контроль, 
 І – оцінка за виконання індивідуального завдання, 
 𝐾 – середньозважена оцінка за контрольні роботи, 
 Пк – оцінка за підсумковий контроль.  

П =
П1 ⋅ 𝑎1 + П2 ⋅ 𝑎2+. . . +П𝑛 ⋅ 𝑎𝑛

∑ 𝑎𝑖
8
𝑖=1

, 

де: 𝑎і - ваговий коефіцієнт за практичне заняття. 
  

𝐾 =
𝐾1 ⋅ 𝑏1
∑ 𝑏𝑖
1
𝑖=1

, 

де: 𝑏і - ваговий коефіцієнт за контрольну роботу. 
 
Поточні оцінки за кожну складову (П, 𝐾, І,… ) 
виставляються за 100-бальною шкалою згідно з 
положенням «Про критерії та систему оцінювання 

Шкала оцінювання  

Сума 
балів 

Національна оцінка ECTS 

https://blogs.kpi.kharkov.ua/v2/nv/dokumenty/normatyvni-dokumenty


 
Лексичні проблеми науково-технічного перекладу 

знань та вмінь і про рейтинг здобувачів вищої 
освіти» НТУ «ХПІ». 
 
Підсумкова оцінка виставляється відповідно до 
розрахованої О з округленням до найближчого 
цілого числа в більшу сторону. 
 

90–100 Відмінно A 
82–89 Добре B 
75–81 Добре C 
64–74 Задовільно D 
60–63 Задовільно E 
35–59 Незадовільно  

(потрібне додаткове 
вивчення) 

FX 

1–34 Незадовільно 
(потрібне повторне 
вивчення) 
 

F 

 

Норми академічної  етики і політика курсу 

Здобувач вищої освіти повинен дотримуватися «Кодексу етики академічних взаємовідносин та 
доброчесності НТУ «ХПІ»: виявляти дисциплінованість, вихованість, доброзичливість, чесність, 
відповідальність. Конфліктні ситуації повинні відкрито обговорюватися в навчальних групах з 
викладачем, а при неможливості вирішення конфлікту – доводитися до відома співробітників 
дирекції інституту. 
Нормативно-правове забезпечення впровадження принципів академічної доброчесності 
НТУ «ХПІ» розміщено на сайті: http://blogs.kpi.kharkov.ua/v2/nv/akademichna-dobrochesnist/ 
 
 

Погодження 

Силабус погоджено 27.08.2025 

 

Завідувач кафедри 

Оксана ГОЛІКОВА 
 

 27.08.2025 

 

Гарант ОП 

Вікторія МИРОШНИЧЕНКО 
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